A Bibliography of Pynchon Scholarship in Japan

Frank E. Osterhaus

The following bibliography covers mostly the previous decade or so
of publications concerning Thomas Pynchon by scholars in Japan. The
earliest publication listed is from 1983;" one or two are from 1985-
1986, and several are from 1987. Since 1987, interest has surged,
probably stemming from the translations of Pynchon’s works into
Japanese (V. in 1979, The Crying of Lot 49 in 1985, Slow Learner in
1988 and Gravity’s Rainbow in 1995: see below for details). | have
tried to be as inclusive as possible; unfortunately, however, the
bibliography remains incomplete since a number of small university and
coliege journals are not listed in the library. Also, there have probably
been a few papers published recently that have not as yet found their
way into the library system. Furthermore, the system here is not fully
computerized, so it is difficult to identify, let alone track down, all
pertinent articles, especially in my case, since | am not fully proficient
in the Japanese language (I daresay a similar disadvantage affects
foreign scholars dealing with libraries in the U.S.).”” Since | have
limited this bibliography to Japan, publications in other Asian countries
—notably South Korea, with several active scholars, China and India—
are obviously not included.

Readers should be aware of several technical limitations of the
bibliography itself. First, since most of these papers are written in
Japanese, the translations of some titles may not be entirely accurate.
I have worked hard to approximate each author’s intention, and when
there was doubt, tried to be as literal as possible; however, translation
always entails an element of misunderstanding. Second, there is always
the risk of error during transcription: Anyone familiar with Pynchon’s
work knows about the impossibility of eliminating noise and the
statistical inevitability of entropy. | have endeavored to minimize the

"For earlier studies, see Yoshiaki Satc, “Pynchon in Japan: A Bibliography,”
Pynchon Notes 8 (1982): 61-62.

""The Bibliography of English and American Literature in Japan, compiled by
Masaru Ando (Nichigai Assoc.}, written in Japanese for Japanese researchers,
is a quite valuable resource which helped fill gaps in my research.
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problem. Finally, because of my own language difficulties and time
constraints, | have not provided summaries of the articles.

In view of my lack in Japanese-language fluency, it might seem
impossible for me to offer much commentary on the articles and their
writers; however, | have lived and taught in Japan for nearly fifteen
years now, and have been active in various literary groups, such as the
Kyushu American Literature Society, as a speaker, moderator and even
journal editor {for articles written in English). Thus | have learned much
about the work and workings of my Japanese colleagues.

Japanese scholars face a number of limitations. First, their research
can be incredibly time-consuming because, naturally, they do not read
English with the speed or facility of native English speakers. Thus their
analyses tend to depend on a few major critical resources. This
dependence is exacerbated by the fact that the English reference
section of Japanese libraries can be under-resourced in materials and
knowledgeable staff. | am fortunate with Seinan Gakuin University’s
library, but it is exceptional. Another limitation has to do with the
practices of the journals: many college journals do not review or reject
papers. Given this lack of editorial oversight, a certain amount of
carelessness can develop, and writers are not aiways challenged to
think their ideas through. This system does allow many new voices
easy access to publication, but some guidance might add more power
to those voices.

As for their content, almost all the publications listed here, other
than the translations, fall into two main categories: Cross-cultural
comparison and conventional critical analysis. The first offers Western
Pynchon scholars cultural comparisons and connections they would not
normally have access to. The second category of more conventional
criticism is, of course, a further expansion of Pynchon studies, and the
topics covered offer new research opportunities. Both categories can
be of considerable interest because they afford a new perspective on
what might be commonplace—either culturally or linguistically—to a
Westerner. They also allow a Westerner insight into what Japanese find
of interest. They can give a more distant, and thus, perhaps, more
objective, outsider’s reading of Pynchon’s written world.

These studies have another strength as well, though unfortunately
mixed with weakness. The Japanese tend to read English very slowly,
paying careful attention to each word and making liberal use of the
dictionary. This kind of attention is useful and can lead to fine insight;
however, since Pynchon often uses offbeat or idiomatic expressions
with meanings that are difficult to identify from a list of possible
definitions, the result can be a gross misreading.
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This brings us to the four main negative points stemming from a
relative lack in English linguistic, cultural and literary knowledge. Again,
linguistic mistakes are easy to make, especially when dealing with
idiomatic expressions in a second language. Next, it is also easy to miss
or misconstrue the many references —especially to popular culture —that
an outsider would not be familiar with. Third, the non-native reader of
English does not normaily have the range of background reading his/her
Western colleague has, a limitation which oftentimes results in the
“discovery” of the obvious or mundane. Finally, Japanese have a
distinctive methodology for their research and writing, and it is not so
logic-dependent.

The logic problem is not necessarily a flaw. Always striving to reach
consensus, the Japanese have a reputation for vagueness (“the devil
is in the details”) that is not entirely unmerited. Unfortunately, this
tendency can be destructive to focus, development, continuity and
coherence, especially for those attempting to write or deliver a
presentation in English. Moreover, for a Japanese, to make a point too
strongly can seem rude to a fellow Japanese, even more so if the idea
is new or idiosyncratic. Be that as it may, vagueness does carry a
certain undeniable power that Pynchon himself recognizes and exploits
—as in the Nefastis-Box episode in Lot 49, where a refusal to explain
the communication mechanism of the box explicitly (the sensitive
somehow gets through} allows for the possibility of its successful
operation. | don’t want to push the analogy too far; Oedipa, after all,
does not succeed in her attempt. Japanese studying Western cuiture
can be caught between the two worlds and seem to fail in both.
Nevertheless, when cross-cultural scholarship is done well and
appreciated sensitively, it can create the bridge for a negentropic
sharing of information.

Since Japanese conventionally write their names with surname first,
| have not inserted commas between Japanese authors’ surnames and
given names: thus, “Osterhaus, Frank E.” but “Asada Akira.” | believe
all the papers listed below are published in Japanese and not available
in English, except for those by Aso Takashi, Richard Harris, Ishiwari
Takayoshi, lwasaki Hiroshi, Nagano Yoshihiro, Nakatani Hitomi, Takada
Shuhei, and me. The others have Japanese titles which have been
translated for this bibliography.

Translations
The Crying of Lot 49. Trans. Shimura Masao. Tokyo: Sannrio Bunnko, 1985.

“During the Time of Farina.” Trans. Itoh Sadaki. Yuriika [Eureka] 21.2 (1989}):
114-22.
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“An Errant Rocket, an Angel Dancing, and Dodoes Creeping on the Ground,”
from Gravity’s Rainbow. Trans. Ueno Tatsurou and Koshikawa Yoshiaki.
Yuriika [Eurekal 21.2 (1989): 55-79.

Gravity’s Rainbow. Trans. Koshikawa Yoshiaki, Ueno Tatsurou, Saeki Yasuki,
Hatayama Hideaki. Tokyo: Kokusyo Kankou Kai, 1995.

“The Heart's Eternal Vow.” Rev. of Garcia Marquez's Love in the Time of
Cholera. Trans. Wakashima Tadashi. Yuriika [Eurekal 21.2 (1989): 138-
43.

“A Journey into the Mind of Watts.” Trans. Ogawa Hirozou. Yuriika [Eureka)
21.2(1989): 192-203.

Slow Learner. Trans. Shimura Masao. Tokyo: Chikuma Shobo, 1988.

“The Story of Byron the Bulb,” from Gravity’s Rainbow. Trans. Saeki Yasuki
and Koshikawa Yoshiaki. Yuriika [Eurekal 21.2 (1989): 44-52.

V. Trans. Miyake Suguo. Tokyo: Kokusho Kankou Kai, 1979.

Vineland. Trans. Sato Yoshiaki. Tokyo: Shincho-sha, 1998.

Special Issues of Journals

“Beyond Gravity’s Rainbow.” Eigo Seinen/The Rising Generation 140.5(1994):

216-28, 237.
See also Kotake Hideo, 210-14.

“Pynchon: The Most Problematic Writer in Modern American Literature.” Yuriika
[Eurekal 21.2 (1989): 44-245,

“Thomas Pynchon’s Gravity ‘s Rainbow: Dual Critics.” Waseda Bungaku 8-211
(1993): 64-73.

“Thomas Pynchon’s Slow Learner: Dual Critics.” Waseda Bungaku 8-150
(1988): 70-79.

“What is Thomas Pynchon?” Bungakkai [Literature World] 47.11(1993): 132-
62.

General

Asada Akira, Sato Yoshiaki, Tatsumi Takayuki. “Powerful Literature — The World
Empire of Literature.” Discussion. Yuriika [Eurekal 21.2 (1989): 226-45.

Hiraishi Takaki. “Pynchon and the Structure of Dreams.” Yuriika [Eureka) 21.2
(1989): 151-65.

Kobayashi Kenji. “From Postmodernism to Modernism: Pynchon to Toni
Morrison.” Eigo Seinen/The Rising Generation 132.9 (1986): 418-22.

Koshikawa Yoshiaki. “Do What You Will: Discussion by Contemporary Writers
about Pynchon.” Yuriika [Eurekal 21.2 (1989): 214-25,

Maeda Madoka. “Thomas Pynchon—Plot and Paranoia.” Kyushu Industrial
University, Education Department Journal 20.1 (1983): 25-73.
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Miyamoto Youichirou. “History and Luddite Imaginative Power.” Yuriika
{Eurekal 21.2 (1989): 166-75.

Nakatani Hitomi. ”"Oedipus Unchained: Pynchon, Barthelme and Atwood.”
American Literature Tsukuba 4 (1990): 38-50.

NarasakiHiroshi. “Present Currency and Information —Wolfe, Bellow, Pynchon.”
Bungaku America Shihonshugi (Capitalism in American Literature]. Ed. Shoiji
Orishima et al. Tokyo: Nan-un-do, 1993. 68-82.

Ogawa Hirozou. “Pynchon Takes a Hard Look at Watts —Pynchon’s ‘Journey
into the Mind of Watts."” Tsurubunka Daigaku Kenkyu Kiyou 30 {1989):
115-23.

Osterhaus, Frank E. “Viewing Pynchon through the Comic Prism of Henri
Bergson.” Studies in English Language and Literature [Seinan Gakuin
University] 34.1-2 (1993): 31-48.

Plater, William M. “Baedeker Land.” Trans. Miyagawa Masashi. Yurika [Eurekal
19.9 (1987): 186-99.

Sato Yoshiaki. “The Live Records of Pynchon: From the Letter of 1969.” Yuritka
[Eurekal 21.2 (1989): 94-102.

Shibata Motoyuki. “Do-it-Yourself Pynchon Kit: The Myth of Pynchon.” Yuriika
[Eurekal 21.2 (1989): 108-13.

Shimura Masao. “Pynchon Retrospective.” Bungakkai {Literature World] 47.11
(1993): 154-62.

Sugiura Ginsaku. “Pynchon and American Literature.” Yuriika [Eurekal 21.2
(1988): 204-13.

Takahashi Wataru. “Entropy as Metaphor—From Unsociable To Sociable—
Deciphering Thomas Pynchon’s ‘Entropy.’” Hiroshima Women's University
Literature Department 30 (1995}: 57-80.

Tomiyama Takao. “Evil, From One Place to Another.” Yuriika [Eurekal 21.2
(1989): 123-29.

Ueno Tatsurou. “Literature in Advanced Capitalistic Society: Pynchon vs.
Murakami Haruki, Murakami Ryu, and Takahashi Genichiro.” VYuriika
[Eurekal 21.2 (1989): 103-07.

Unami Akira. “The Literature of Love.” Yuritka [Eurekal 21.2 (1989): 144-50.

The Crying of Lot 49

Akiba Tsutomu. “’"Maxwell’s Demon’ as Metaphor—With The Crying of Lot 49
as a Clue to Go On.” Tohoku Gakuin Daigaku Eigo Eibungaku Kenkyusho
Kiyou 15 (1986): 115-39.

Aso Takashi. “The Advent of Modern Miracle: The Crying of Lot 49." Colloquia
[Keio University Graduate School] 11 {1990): 1-5.

Harris, Richard. “Pynchon’s Demon —Information and Entropy in The Crying of
Lot 49.” Nagoya University Faculty of Commerce Journal 31.1 (1986):
251-73.
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Hayasaka Akio. “Text as Database—Thomas Pynchon’'s Crying of Lot 49.”
Literature Research Journal [Meiji University Graduate School] 2 (1994):
43-53.

Ishiwari Takayoshi. “Anti-Oedipa: Masochism, Self-Portrait, and The Crying of
Lot 49.” Studies in English Literature 76 (1999): 125-40.

Iwasaki Hiroshi. “Meaning of Pursuit in The Crying of Lot 48.” Gakushuin
University Literature Department Annual Report 38 {1991): 71-84.

---. “A Miracle in The Crying of Lot 49.” English/English Literature Journal
[Waseda University] 21 (1991): 5-19.

Kashihara Toshiki. “One to Many — The Crying of Lot 49." Metropolitan [Tokyo
Toritsu University Graduate School] 35 (1991): 110-58.

Miyamoto Youichirou. “The Acting Executor of Reading— The Crying of Lot 49.”
Seikei University Faculty of Literature Journal 23 {1987): 48-63.

Murakami Kyoko. “Cultural Ambiguity in The Crying of Lot 49.” Takaoka Junior
College Journal 3 (1992): 135-49.

Nagahata Akitoshi. “’Silent Communication’ in The Crying of Lot 49.”
Information and Communication. Nagoya: Nagoya University Department
of Language and Culture, 1993. 5-23.

Nakatani Hitomi. “Bibliography on Thomas Pynchon’s Crying of Lot 49.”
Shumposhion (Shumposhion Dojin) 7 (1987): 75-96.

Osterhaus, Frank E. “Oedipa Undertakes her Quest—Comic Effects as Motive
Force in The Crying of Lot 49." Studies in English Language and Literature
[Seinan Gakuin University] 34.3 (1994): 69-92.

---. “Thomas Pynchon’s Nefastis Box—Possibility in Metaphor.” Studies in
English Language and Literature [Seinan Gakuin University] 33.2 (1992):
1-22.

Sugiura Ginsaku. “The Nature of Textin Novels—Centering Thomas Pynchon’s
Crying of Lot 49." Eigo Seinen/The Rising Generation 133.11(1988):530-
32.

Tachizaki Hidekazu. “Entropical Reading and the Reading of Entropy—The
Crying of Lot 49.” Chiba Daigaku Kyoyobu Kenkyu Hokoku (A). 20 (1987):
169-96.

Takahashi Isao. “The Jump to Zero—Thomas Pynchon’s Crying of Lot 49.”
Studies in Foreign Language & Literature [Department of English, Aichi
University of Education] 21 {1985): 29-46.

---. “The Trap of Thomas Pynchon—Thomas Pynchon's Crying of Lot 49." Aichi
University of Education Research Report (Humanities) 36 (1987): 71-80.

Takeda Haruko. “Is It Empty Air Outside the Frame? —Thomas Pynchon’s Crying
of Lot 49.” Shumposhion {Shumposhion Daojin) 7 (1987): 44-53.

Ueda Hajime. “The Crying of Lot 49 —Who Will Knock America Down?” Sonoda
Gakuen Women's University Journal 28 (1993): 37-50.



Spring—Fall 1999 201
Gravity’s Rainbow

Hatayama Hideaki. “About Thomas Pynchon’s Gravity’s Rainbow: 1.” Foreign
Literature [Utsunomiya University] 38 (1990): 1-9.

---. “Commentary on ‘An Errant Rocket, etc.’ from Gravity’s Rainbow.” Yuriika
[Eureka] 21.2 (1989): 80-81.

---. “Commentary on ‘The Story of Byron the Bulb.”” Yurijka [Eureka] 21.2
(1989): 563-54.

---. “The Method and Style of Gravity’s Rainbow.” Eigo Seinen/{The Rising
Generation 140.5 {1994): 219-20.

Hayashi Fumiyo. “Fable of Rainbow and Arch—Reading A Fable Through
Gravity ‘s Rainbow.” Foreign Language Research Journal [Tokyo University
Faculty of Humanities, Department of Foreign Languages] 39.3 (1991):
186-209.

---. “Grotesque in Gravity's Rainbow/In Terms of Carnival.” Figo Seinen/The
Rising Generation 140.5 (1994): 223-24, 237.

Hino Keizou, lkesawa Natsuki, Koshikawa Yoshiaki. “Concerning Gravity’s
Rainbow.” Bungakkai [Literature World] 47.11 (1993): 132-52.

li Naoyuki. “Private Edition—Step of Gravity’s Rainbow.” Dual Critics Part 2.
Waseda Bungaku 8-211 (1993): 69-73.

Kashihara Toshiki. “The Lies of a Storyteller—Meaning, Method, intention of
Gravity’s Rainbow.” Metropolitan [Tokyo Toritsu University Graduate
School] 34 (1990): 256-323.

Kato Tsunehiko. “Current Overseas Literature 4: Thomas Pynchon—The Light
and Shadow of Gravity’s Rainbow.” Bunka Hyoron 348 (1990): 212-27.

Kobayashi Kyouiji. “Position of Gravity’s Rainbow.” Eigo Seinen/The Rising
Generation 140.5 (1994): 216-18.

---. “Secret WIll.” Rev. of Gravity’s Rainbow, trans. Koshikawa Yoshiaki et al.
Shincho 90.10 (1993): 316-19.

Kojima Hiroko. “History Which Generates—Historical Tendency in Gravity’s
Rainbow.” Jissen Women's University Literature Department Journal 39
(1997): 83-91.

Kotani Mari. “Rainbow-Colored Stockings.” Eigo Seinen/The Rising Generation
140.5 (1994): 225-26.

Miyamoto Yoichirou. “Gravity’s Rainbow and the Question of Postmodernism.”
Studies in English Literature [English Literary Society of Japan] 65.2
(1989): 209-27.

Murakami Kyoko. “Gravity’s Rainbow and Jung's Mandala.” Gengo to Bungaku
(Gengo to Bungaku Henshubu) 30 (1988): 1-28.

Nagahata Akitoshi. “Structure of Control in Gravity’s Rainbow—‘Story’ and
Masochism: 1.” Journal of Language and Cuiture [Nagoya University
Language Center] 11.2 (1990): 103-22.
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Nakatani Hitomi. “Bibliography on Thomas Pynchon’s Gravity’s Rainbow.”
Shumposhion (Shumposhion Dojin) 8 (1989): 70-121.

---. “Split and Convergence—Reconsidering Fragmentation in Gravity's
Rainbow.” Nagasaki University Faculty of Education, Department of
Humanities Research Report 51 (1995): 27-36.

Narasaki Hiroshi. “Gravity’s Rainbow: Is It Pointless to Play the Interpretation
Game?” Eigo Seinen/The Rising Generation 140.5 (1994): 227-28.

---. "Thomas Pynchon’s Gravity’s Rainbow: The Love and Death of Rocket, or
the Feast of Science and Literature.” Kokubungaku Kaishaku to Kyouzai-no
Kenkyu 34.15 (1989 special issue): 150-53.

Sengoku Hideyo. “Literary Monster in NATO Is Pynchon’s Rainbow.” Dual
Critics Part 1. Waseda Bungaku 8-211 (1993): 64-68.

Shimura Masao. “The Concise Edition of Gravity’s Rainbow.” Yurika {Eureka)
21.2 (1989): 82-93.

---. “Wishes for a New Edition After This Translation.” Rev. of Gravity’s
Rainbow, trans. Koshikawa Yoshiaki et al. Ritereeru [Literary] 5 (1993):
124-29.

Suhama Masahiro. “Thomas Pynchon’s Gravity’s Rainbow (A Violently Moving
World and Literature).” Minshu Bungaku [Democratic Literature] 340
(1994): 125-27.

Takada Shuhei. “Thomas Pynchon’s Gravity’s Rainbow as Postmodernist
Fiction.” Journal of the Research Institute of General Education [Kyushu
Tokai University] 8 (1996): 93-103.

Tatsumi Takayuki. “Beyond Oz —Hypertext Edition of Gravity’s Rainbow.” Eigo
Seinen/The Rising Generation 140.5 (1994): 221-22.

Mason & Dixon

“Overseas Cultural News: Thomas Pynchon’s New Work.” Misuzu 39.8(1997):
113-16.

Slow Learner

li Naoyuki. “3/4 of the Way Around the Pynchon World in 2 Weeks.” [Slow
Learner] Dual Critics Part 2. Waseda Bungaku 8-150 (1988): 75-79.
Kotake Hideo. “Thomas Pynchon, ‘The Secret Integration’—Armageddon in

Daily Life.” Eigo Seinen/The Rising Generation 140.5 {(1994): 210-14.
Takada Shuhei. “’Under the Rose’ as the Archetype of Pynchon’'s Fiction.”
Kyushu American Literature 37 {1996): 9-18.
Takahashi Wataru. “Thomas Pynchon—'Low-Lands’ —Possibility of Novel.”
Hiroshima Women's University Literature Department Journal 26 (1991):
1-16.
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Tanaka lkuzou. “Essay on Thomas Pynchon’s ‘Low-Lands.’” Hokusei Review
[Faculty of Literature, Hokusei Gakuen University] 23 (1985): 119-28.

Tatsumi Takayuki. “The Gravity of Literature.” [Slow Learner] Dual Critics
Part 1. Waseda Bungaku 8-150 (1988): 70-74.

V.

lkezawa Natsuki. “The Navigability of V.” Yuritka [Eureka) 21.2 (1989): 176~
91.

Kachikata Keiko. “The Labyrinth as Fiction—Thomas Pynchon’'s V.” Gendai
Eibei Shousetsu-no Ninaitetachi 2. Ed. Fennikkusu-no Kai Hen [Phoenix
Society]. Tokyo: Yumi Shobo, 1987. 197-216.

---, “Thomas Pynchon: V.—The Narrative as Metonymy.
Geifyutsu Gakubu Kiyou 18 (1988): 159-66.

Kojima Hiroko. “About Malta in V.” Jissen Eibei Bungaku [Jissen Women's
Junior College] 40 (1991): 83-90.

Nagano Yoshihiro. “Victimizer, Victim and Self-Victimization: Thomas
Pynchon’'s V.” Jochi English Literature Research [Jochi University] 17
(1992): 57-70.

Nakatani Hitomi. “From V./Vainness to Paola/Possibility —Another World’'s
Intrusion into Questers of Thomas Pynchon’s V.” Gunma University Faculty
of Humanities Journal 26.1 (1992). 75-96.

Ogawa Hirozou. “’'Death Kingdom’ as the 20th Century—V. Essay.” British-
American Literature [Rikkyo University] 50 {1990}: 81-96.

Osterhaus, Frank E. “Aesthetics and Form in V.” Studies in English Language
and Literature [Seinan Gakuin University] 38.1-3 (1998): 55-82.

Sato Yoshiaki. “Thomas Pynchon: V.—The Storm of Entropy.” Kokubungaku
Kaishaku to Kyouzai-no Kenkyu 33.4 (1988 special issue): 164-67.
Suzuki Junko. “The Dream of Extinction—Thomas Pynchon’s V.” Gendai Eibei
Shousetsu-no Ninaitetachi 2. Ed. Fennikkusu-no KaiHen [Phoenix Society].

Tokyo: Yumi Shobo, 1987.217-39.

Takada Shuhei. “Metaphor and Value in Technological Society: A Reading of
Pynchon’'s V.” Journal of the Research Institute of General Education
[Kyushu Tokai University] 9 (1997): 67-81.

Takayama Hiroshi. “Elle s’est passee . ... Let's Walk the Street of V.
Together.” Yuriika [Eurekal 21.2 {(1989): 130-37.

Tsutsui Masaaki. “Modern American Authors Research— 2 —Whale and V —For
the Elucidation of V.” Meijji Gakuin Journal 472 (1991): 16-77.

”

Nihon Daigaku

Vineland

Higuchi Hideo. “The Theory of Pynchon’s Vineland.” Anglo-American Literature
Research [Baiko Women's University] 28 {1992): 77-90.
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Kashihara Toshiki. “Names to Everything— Counterculture’s Place in Vineland.”
Metropolitan {Tokyo Toritsu University Graduate School] 37 {1994): 150-
80.

Kihara Yoshihiko. “’Chosen People’ and ‘Abandoned People’ (Preterite)—From
Thomas Pynchon’s Gravity’s Rainbow to Vineland.” English Literature
Shunju 1 {1997): 51-73.

---. “Story of Revenge and Karma: Thomas Pynchon’s Vineland.” Zephyr [Kyoto
University Graduate School] 8 (1994): 83-97.

Murakami Kyoko. “Vineland and TV Culture.” Takaoka Junior College Journal
6 (1995): 51-63.

Nagahata Akitoshi. “Vineland's Genealogies.” RANDOM [Tokyo University of
Foreign Studies Graduate School] 17 (1992): 105-18.

Takada Shuhei. “Subject and Subjection in Pynchon’s Vineland.” Kyushu
American Literature 39 (1998): 55-65.

—Seinan Gakuin University





